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Objetivos 

 

Una consecuencia directa del colonialismo es la migración bajo sus distintos rostros tal como 

adelantaba uno de los pioneros en el estudio de este desplazamiento en particular, 

Abdelmalek Sayad, al hablar de la doble ausencia desde el contexto argelino: “—

[…]colonización total, sistemática, intensa y colonización de poblamiento, colonización no 

sólo de bienes y de riquezas, del suelo y subsuelo, sino también de hombres, de los ‘cuerpos 

y almas’ como se ha dicho, y sobre todo colonización relativamente precoz— no podía sino 

traer, entre sus mayores efectos (efectos que iban a sobrevivir), una emigración excepcional 

o ‘ejemplar’, tanto por su importancia numérica, su continuidad, sistematicidad, como por 

sus formas particulares de organización, su modo particular de presencia aquí (en la 

inmigración) y de ausencia allá (en la emigración), etc., y sobre todo, su carácter precoz. En 

efecto, de manera retrospectiva, la migración aparece como la primera emigración (al menos 

hacia Francia) originaria de un país perteneciente a lo que se llama hoy en día el tercer 

mundo”. Sayed apuntó incluso que el estatus de los inmigrantes no se encuentra al mismo 

nivel que cualquier otro extranjero sino al de un colonizado, al que se le niega políticamente 

su existencia y registro nacional. La repercusión de esta realidad ha marcado también las 

delimitaciones de las literaturas “francófonas” y la búsqueda por una territorialización o 

integración a las literaturas nacionales. A nivel de escritura, esta doble ausencia por la que 

transita la experiencia migratoria se traduce en temas recurrentes que atraviesan las escrituras 

“francófonas”, a saber, el desplazamiento voluntario o forzado, las fronteras, el exilio, la 

inmigración, el cuestionamiento sobre la identidad, el vínculo con las lenguas, la pertenencia, 

la identidad, el desarraigo, la resistencia o no a la integración, entre otros.  

Para tales efectos, sin sucumbir a un horizonte totalizador, privilegiaremos el ángulo 

de las relaciones de la migración con países del Norte Global o la excolonia europea a partir 

de la comprensión del dispositivo colonial del CUERPO DE EXCEPCIÓN (Sidi Mohammed 

Barkat). Así, entrelazaremos el análisis literario con las nociones de cartografía, 

nacionalidad, lo transnacional y el territorio. Por ello, el objetivo de este seminario radica en 
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que les estudiantes profundicen de manera documentada y crítica sobre esta vertiente de las 

literaturas “francófonas” y puedan distinguir, entonces, los diferentes contextos particulares 

detrás de la migración junto con el reflejo de ello en las estéticas literarias. Asimismo, el 

seminario persigue ampliar la reflexión sobre las definiciones de literatura francesa 

hexagonal junto con las experiencias migratorias en contextos literarios tanto en la región 

latinoamericana y caribeña como mexicana.  

Metodología 

En cada clase, daremos el contexto de cada lectura y del tema en turno. Después, un alumnx 

introducirá brevemente un texto de su elección, para dar paso al análisis y debate colectivo. 

Al final de cada sesión, la profesora hará un resumen de los puntos clave de la obra o ensayo 

teórico analizado.  

Es necesario que la lectura de los textos se realice antes de cada sesión puesto que la dinámica 

del seminario se basa en el análisis en el aula de extractos de las obras estudiadas para tratar 

de anudarlas con la parte teórica.  

 

 

Temario y Contenidos.  

Bloque 1 Definiciones conceptuales: Exilio, diáspora, migración,  lengua(s), cuerpo de 

excepción 

 

Albert, Christiane. L’immigration dans le roman francophone contemporain. París, 

Éditions Karthala, 2005. 

 

AAVV. “Littérature migrante”, en Vocabulaire des études francophones. Michel 

Beniamino y Lise Gauvin (coords.), Limoges: Presses universitaires de Limoges, 2005. pp. 

117-120. 

 

Michèle Lalonde. “Speak White”, en Défense et illustration de la langue québécoise suivi 

de Prose et Poèmes. Montreal, Editions de l’Hexagone/Laffont, 1980. 

            1980. 

Marco Micone. “Speak What”, en Speak what suivi d'une analyse de Lise Gauvin. 

Montréal, VLB, 2001 pp. 14-15.  

 

Abdelmalek Sayad. [Fragmentos elegidos de varias entrevistas], 1990. 

 

Sidi Mohammed Barkat, Le corps d’exception, 2005. 
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Bloque II.  Parte literaria (fragmentos) 

 

Fabienne Kanor. Humus. París: Gallimard, 2006. 

Raphaël Confiant, Bataillon créole (Guerre de 1914-1918), París : Mercure de France, 2013 

Régine Robin. La Québécoite. Montreal, Éditions Typo, 1993.  

Nadine Ltaif. Les Métamorphoses d'Ishtar, suivi de Entre les fleuves. Montreal, Éditions du 

Noroît, 2008. 

Azouz Begag. Le gone du Chaâba, París, Le Seuil, 1986. 

Nina Bouraoui. Garçon manqué. París, Stock, 2000. 

Mohamed Hmoudane. Le ciel, Hassan II et maman France. París, Editions de la 

Différence, 2010. 

Kenan Görgün, Anatolia Rhapsody. París, Vents d’ailleurs, 2014. 

Gauz. Black Manoo. París, Le Nouvel Attila, 2016. 

 

 

Calendario de actividades  

 

El reparto y fechas de las lecturas seguirá el orden presentado en el apartado anterior.  

Evaluación.  

 

40% Participación activa. 

60% Entrega de un ensayo académico de crítica literaria, en francés, de 6 cuartillas. Los 

detalles del contenido de este ensayo académico se puntualizarán en la primera sesión. No se 

autoriza el uso de IA en la elaboración del ensayo.  

 

 

Políticas de clase 

Para poder aprobar el seminario, es necesario contar con un 80% de asistencia y entregar un 

ensayo académico de crítica literaria.  

En caso de incurrir en plagio, se informará directamente a la Coordinación de Letras 

Modernas.   

Dado que este seminario se basa en debates de forma colectiva, se deberá mostrar respeto en 

todo momento durante el intercambio de puntos de vista expresados en clase.  
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